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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): né śka, neśká śar ̄
Arrieta: bí rɣ̄oapurt̄ú  βaritá o, 

*uśá u̯βakoa (mark.), *βirx̄í ɲé 
Bakio: βí rɣ̄oðun é mbrā, *βirx̄í ɲe
Bermeo: birx̄iɲé  (mark.)
Berriz: βí rx̄iná , 

giʃó nik śapá ldu βako andrí e (mark.)
Bolibar: bí rx̄en (mark.), *etʃuek uśá u̯
Busturia: amaβí rx̄iɲe
Dima: bí rɣ̄oan (mark.), *bí rx̄en
Elantxobe: bí rɣ̄o, *βirx̄í ɲa
Elorrio: śolté ra (mark.), neśká śar ̄
Errigoiti: birx̄í ɲe, *uśau̯βá koa (mark.)
Etxebarri: βirx̄í ɲe, neśká śar ̄
Etxebarria: bí rɣ̄o, *bí rx̄iɲa (mark.), 

*śé kula uśá βakwa (mark.), 
*śé kulaim̯bá kué  (mark.)

Gamiz-Fika: bí rx̄en, *uśé βakó 
Getxo: neśká to, βirx̄in
Gizaburuaga: βí rɣ̄o
Ibarruri (Muxika): neśkaśar ̄
Kortezubi: neśká śar,̄ *βirx̄í ɲa
Larrabetzu: bí rx̄ine (mark.), uśau̯βako
Laukiz: βirx̄í ɲa
Leioa: embrāβí rx̄ena
Lekeitio: neśká śar,̄ βiró̄ tʃe
Lemoa: bí rɣ̄o, *βirɣ̄í ɲa
Lemoiz: neśká śar,̄ śolté ra
Mañaria: garβ̄iʃé  (mark.), *birx̄í ɲie
Mendata: śolté ra
Mungia: uśá u̯ βarik, *bí rx̄en
Ondarroa: amaβí rx̄iɲa
Orozko: βirx̄í ɲa, uśá u̯βako andrā
Otxandio: né śka, *βirx̄í ɲa
Sondika: neśká śar,̄ oir̯a ǰó am bako, 

uśau̯βá ko, *bí rx̄en
Zaratamo: iɲó ś uśeu̯ βakoá  (mark.), 

uśé u̯βakó , *birx̄í ɲe, *birɣ̄oan (mark.)
Zeanuri: βí rx̄en
Zeberio: βí rx̄en
Zollo (Arrankudiaga): né śkato, né śkaśar ̄
Zornotza: andrá̄ śolté ra, neśká śar ̄

Araba
Aramaio: bí rx̄en (mark.), né śkaśar ̄

Gipuzkoa
Aia: βirx̄í ɲ

Amezketa: ikú ttuɣaβeá  (mark.), 
ikú it̯uɣaβɛ,́ eśtrá ɲatuɣaβeá  (mark.), 
eśtrɛɲ́atuɣaβɛ́

Andoain: bí rɣ̄uan
Araotz (Oñati): śolté ra, neśká śar ̄(?)
Arrasate: neśkatí ʎe, né śka, neśká śar ̄
Arroa (Zestoa): birɣ̄ó , dó ntseʎá  (mark.)
Asteasu: bí rḡuá n (mark.)
Ataun: βirx̄iɲá , *birɣ̄ó 
Azkoitia: bí rɣ̄ué  (mark.), se͜atsé ke:, 

au̯śté ke, *βí rɣ̄o, *bí rx̄iɲe (mark.), *βirx̄í ɲ
Azpeitia: bí rɣ̄o, *βí rx̄iɲ
Beasain: bí rɣ̄o, eśtré ɲau̯ βekó i ̯(mark.)
Beizama: βirɣ̄o
Bergara: ośó rik ðaɣó na (mark.), 

ośó riðao (mark.), neśkaló ra, *
βí rɣ̄wan (mark.), *uśatsekí a (mark.)

Deba: é st̟i - proá u̯ βeɲ é :, proá u̯ɣá βe, *bí rɣ̄o
Donostia: birɣ̄o
Eibar: bí rɣ̄o
Elduain: *bí rx̄iɲe
Elgoibar: bí rɣ̄o
Errezil: βirx̄iɲá , bí rɣ̄o, uśá tuɣaβekwá  (mark.)
Ezkio-Itsaso: ośó ik̯ eó ŋgo͜, proá u̯βaé :
Getaria: bí rɣ̄o
Hernani: bí rḡo, xá ǰota βeselá , 

garβ̄iɣarβ̄iǰa (mark.)
Hondarribia: ośó rik
Ikaztegieta: ośó ik̯ (mark.), birx̄en
Lasarte-Oria: *βirx̄í n, *naśtú ɣaβé 
Legazpi: 
Leintz Gatzaga: iβí ʎiβako, *birx̄í ɲa (mark.)
Mendaro: prɔ̄á u̯ɣaβé 
Oiartzun: βirx̄í ɲ, bí rx̄en
Oñati: bí rx̄í ɲa, garβ̄í ʒa
Orexa: bí rḡo
Orio: bí rɣ̄o, *birx̄í ɲa (mark.), 

*ikú ttuɣaβiá  (mark.)
Pasaia: 
Tolosa: βirx̄í ɲ, ká śta, uśá tuɣaβe
Urretxu: bí rɣ̄o, *bí rx̄iɲ, *βirx̄iɲá 
Zegama: é stik prɔá u̯, *bí rɣ̄o

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: está  iβilí  

ɣisoné kin, bí rx̄en, gá rβ̄i
Alkotz: ukitsé ko, ó śo:śó a (mark.)
Aniz: bí rɣ̄o, proβá dseko
Arbizu: bí rɣ̄o

Beruete: amá ɛrx̄í ɲ, bí rɣ̄o, bí rɣ̄o͜͜a á u̯tś ẹ 
Donamaria: dontsé ʎa, ɲó k ddó ͜estjó na
Dorrao / Torrano: mú śtuβá i,̯ á u̯tś iβá i,̯ 

βí rx̄in, mú śtuβá ik̯o, á u̯tś iβá ik̯o
Erratzu: dó ntseʎá 
Etxalar: proβá tsekua (mark.), *dontsé ʎa
Etxaleku: né śkaʒ ɣá rβ̄ié  (mark.), 

birx̄í ɲa (mark.)
Etxarri (Larraun): é stok eé ʎi, bí rɣ̄o
Eugi: bí rx̄en, garb̄i
Ezkurra: *dó ntseʎa (mark.)
Gaintza: śantá  (?), *βirx̄í ɲ
Goizueta: bí rḡo, 

bé ɲe: ɣisá śemekin uśá tu estená 
Igoa: *birx̄í ɲ, *ú kitseko͜á  (mark.)
Jaurrieta: 
Leitza: ðó ntseʎá , bí rɣ̄ó 
Lekaroz: birx̄í ne, *dontsé ʎa
Luzaide / Valcarlos: 
Mezkiritz: birx̄í na
Oderitz: mó xakó ndo͜a (mark.), mó ŋxa, *bí rɣ̄o
Suarbe: βí rx̄iɲ, *bí rɣ̄o
Sunbilla: dontsé ʎa (mark.)
Urdiain: né śkiʃ, bí rɣ̄wen dó la (mark.)
Zilbeti: 
Zugarramurdi: pontsó il̯

Lapurdi

Ahetze: pontʃé la
Arrangoitze: *βirǰ̄í na, *pú ntʃoí ʎ
Azkaine: ðontʃí ʎ
Bardoze: pú ntʃela (mark.)
Beskoitze: pó ntʃoil̯, *βí rʒ̄ina
Donibane Lohizune: ðontʃí l
Hazparne: puɲtʃó il̯a, *bí rź̄í na
Hendaia: [ez da galdetu]
Itsasu: pó ntʃoil̯á , birʒ̄í na
Makea: *βí rʒ̄ina
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: ðontsé il̯, *birʒ̄í na, *birɣ̄í na (mark.)
Senpere: 
Urketa: puntsé la, puntʃé il̯a (mark.)
Uztaritze: pontʃé la, *birʒ̄í na

Nafarroa Beherea

Aldude: mutʃurð̄í n (?)
Arboti: pý ntʃela (mark.), amaβí rʒ̄ina
Armendaritze: birź̄iná  (mark.)
Arnegi: pó ntʃela, *βirʒ̄í na

Arrueta: piɲtʃelá 
Baigorri: puntʃoil̯
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: estik śekula gisonik ikuśi, 

*bí rź̄ina, *puɲtʃé la (mark.)
Bidarrai: βirǰ̄í na, *pó ntʃoil̯á 
Ezterenzubi: birʒ̄í na, pú ntʃela (mark.)
Gamarte: estik esau̯tu gisonik (mark.)
Garrüze: puɲtʃelá  (mark.)
Irisarri: pú :tʃelá , bí rʒ̄ina
Izturitze: phuntʃé la (mark.)
Jutsi: birʒ̄ina
Landibarre: puntselá 
Larzabale: pontʃila (mark.), *birʒ̄ina (mark.)
Uharte Garazi: bí rɣ̄in

Zuberoa

Altzai: 
Altzürükü: birʒí na, phyntsé la (mark.)
Barkoxe: 
Domintxaine: pú ntʃela (mark.)
Eskiula: birʒí na
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: birʒí na
Pagola: birʒí na, puntsel
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: phyndzé la (mark.)
Urdiñarbe: phý ntsela (mark.), birʒí na
Ürrüstoi: 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Abaurregaina / Abaurrea Alta (N): gá rβ̄i
Arrangoitze (L): *pú ntʃoí ʎ
Arrieta (B): *βirx̄í ɲé 
Azkoitia (G): *bí rx̄iɲe (mark.), *βirx̄í ɲ
Behorlegi (N): *puɲtʃé la (mark.)
Bergara (G): *uśatsekí a (mark.)
Errezil (G): uśá tuɣaβekwá  (mark.)
Etxebarria (B): *śé kula uśá βakwa (mark.), 

*śé kulaim̯bá kué  (mark.)
Hernani (G): garβ̄iɣarβ̄iǰa (mark.)
Igoa (N): *ú kitseko͜á  (mark.)
Lasarte-Oria (G): *naśtú ɣaβé 
Orio (G): *ikú ttuɣaβiá  (mark.)
Sondika (B): uśau̯βá ko
Tolosa (G): uśá tuɣaβe
Zaratamo (B): *birɣ̄oan (mark.)
 



EHHA
451
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

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
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



















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2284. Mapa: virgen (mujer) / pucelle, vierge / virgin (woman) 

GALDERA: 65050 

birjin(a)	 
birgo	  
usaubako	  
ikutugabe	  
proaugabe	  
estreñatugabe	  
dontzella	  
puntxel(a)	  
oso	  
garbi	  
soltera	  
neska(sar)	  
mutxurdin	  
monja	  
santa	  
bestelakoak	  

- Harreman osorik izan ez duen emakumeari nola esaten zaion 
galdetu da.
- Galdera honetan bildu diren erantzun batzuk 74170 'solterona / 
célibataire (femme)' eta 65060 'virgen (hombre) / puceau, vierge' 
galderetan ere bildu dira. Arrazolan, adibidez, “neskásar” jaso da 
bietan.
- Bestelakoak: austeke (Azkoitia), autsibai (Dorrao), birrotxe (Lekei-
tio), ezta ibili gizonekin (Abaurregaina), eztik ezautu gizonik (Gamar-
te), eztik sekula gizonik ikusi (Behorlegi), eztok eelli (Etxarri), gixonik 
sapaldu bako andra (Berriz), jayota bezela (Hernani), kasta (Tolosa), 
mustubai (Dorrao), mustubaiko (Dorrao), nastugabe (Lasarte-Oria), 
neskix (Urdiain), ñok ddo eztiona (Donamaria), oira yoan bako (Son-
dika), sekula inbako (Etxebarria), zeatzeke (Azkoitia). 

Etxebarri: Baye no'táki nor ¡oan dan oira! [“birjíñe”].
Mungia: Bai, birjinidadia galdu barik dauela, ba iños e usáu barik dauela edo. 
Lemoa: Inos oira yoan bako andréa edo gixóna [“bírgo”].
Arrazola: Amen ausoko batek neska bati esa tzan “ser babilli, ortxe deuken potxoliñioi e, iñori 

emon gures da abiñe, orre'pe lurpera jon bixon ba!”. 
Elorrio: Gastie bada, “soltera dau”, da bein 30 edo gexo badekos “neskásarra” da. 
Bolibar: Iñok beláun-búrutik gora ikutu bákuk. “Bírjen” erantzunari egindako oharra.
Araotz: Bai, entzun isan da “birjiña”, baya birjiña gutxi ongo da gaur. 
Oñati: Estakit olangurik esistitu danik esta [“bírjíña”].
Ataun: “Bírgo ausí dik” eta... bat ezkóntzen den garaién edo... 
Elduain: Santa xamarra baldin ba... [“bírjiñe”].
Hernani: Oi oaindikan jayota bezela ziok, garbi-garbiya...
Donibane Lohizune: Biryina eoten da ezkondu arte, leen; oai ezta aipatzen.
Sara: Baita re erraten da trufatzeko ere [“dontzéil”].
Izturitze: “Gaixoa, eztik phuntxela arrapatia ez” erraen dute.
Montori: Nexkatila hua bir¡in izaiten ahal zen. 


